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كتاب الأخوت الثلاث لعادل الغضبان(ال)دراسة في   
 

 

 هذ البحث

 الإسلامية الحكومية جوكجاكرتاليجاكا مقدم إلى كلية الآداب بجامعة سونن كا

 لإتمام بعض الشروط للحصول على اللقب العالي

 في علم اللغة العربية وأدبها

 وضع

 ليةزهريني إستقلا

 10001190رقم الطالبة: 

 شعبة اللغة العربية وأدبها

 بجامعة سونن كاليجاكا الإسلامية الحكوميةوالعلوم القافية  كلية الآداب

 جوكجاكرتا
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 الشَّرَفُ باِلَأدَبِ لاَ باِلنَّسَبِ 
Kemuliaan itu dengan adab kesopanan  (budi pekerti) bukan 

dengan keturunan. 

 
"...قاَلَ رَبِّ أَوْزعِْنِِ أَنْ أَشْكُرَ نعِْمَتَكَ الَّتِِ أنَْ عَمْتَ عَلَيَّ وَعَلَى وَالِدَيَّ وَأَنْ أعَْمَلَ صَالِِاً 

 تَ رْضَاهُ وَأَصْلِحْ لِ فِ ذُرِّيَّتِِ..."

 (51)سورة الأحقاف:

"Ya Tuhanku, tunjukilah aku untuk mensyukuri nikmat Engkau yang telah 

Engkau berikan kepadaku dan kepada ibu bapakku supaya aku dapat berbuat amal 

yang saleh yang Engkau ridai; berilah kebaikan kepadaku dengan (memberi 

kebaikan) kepada anak cucuku. 

(Q. S. al-Ahqaaf) 
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 إهداء

 من قلبي العميق ىذا البحث العلمي إلى ىؤلاء الأحباء: 

  م اجعل هاللتسرية وأمي  أبي زىراني الكريمين:والدى المحبوبين
خير عمرهما آخره وخير عملهما خواتمو وبارك لهما فِ رزقهما 

 ونوّر قلبيهما كما نوِّرت الأرض بنور شمسك وقمرك أبدا
  لطفى الأنصارزوجي المحبوب : 
 وزىارياني فاطمة، وزىأفرياني خواتي السعداء:زىرينا فطحيةأ ،

 .للها فضلقيو وس الفلفة، وإلى أخي الِنون محمد باكزدم
 جميع أساتذتى الذين يعلّموننى علوما كثيرة 
 جميع أصدقائي وصديقاتي 
 عتِ " سونان كاليجاكا الإسلامية الِكومية ". ىنا أفهم جام

 معنى الِياة الِقيقية وأجد العلوم الكثيرة النافعة فيها.  
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 التجريد
 Skripsi yang berjudul At-Taraduf Wa Musykilati Tarjamatuha Fi Al-Kitab Al-

Akhawat As-Tsalasah Li Adil Ghodban Ila Al-Lughoh Al-Indunisia (Dirosah Fi Al-

Kitab AlAkhwat As-Tsalasa li Adil Ghodban), mengkaji tentang penerjemahan sinonim 
(taraduf) yang terdapat dalam kitab Al- Akhwat As-Tsalasa karya adil ghodban.Buku   

ini  merupakan buku cerita anak yang di dalamnya terdapat pesan moral. Sedangkan  

terjemahan merupakan kegiatan untuk menyampaikan berita atau pesan dari bahasa 

sumber ke bahasa tujuan. Bahasa Arab merupakan bahasa yang sangat kaya, maka tidak 

menutup kemungkinan terjadi proses sinonim. Karena bahasa bersifat konvensial yang 

dipakai sebagai alat komunikasi untuk melahirkan perasaan, pikiran dan perbuatan, 

maka untuk menghasilkan terjemahan yang bagus dan dapat diterima oleh pembaca 

diperlukan pula padanan makna dalam bahasa tujuan 

 Dalam menerjemahkan kitab Al-akhwat As-Tsalasa karya Adil Ghodban 

penerjemah menemukan 12 permasalahan sinonim. Problem sinonim yang terdapat 

dalam buku Al-Akhwat As- Tsalasah karya Adil Ghodan  yaitu kosa kata bahasa Arab 

yang secara tulisan berbeda namun jika diartikan ke dalam bahasa Indonesia 

mempunyai arti yang sama (bersinonim) dan terdapat dalam satu kalimat. Contohnya : 

kata مهددةو متىعدة   yang mempunyai makna sama yaitu mengancam, dan kata رأي و نظر 

jika diartika dalam bahasa Indonesia mempunyai makna yang sama yaitu melihat. Perlu 

dilakukan pembedaan dan pembatasan kata sinonim, agar pemakaian bahasa dapat 

memilih makna kata dengan lebih cermat dan tepat khususnya kata-kata sinonim. Dalam 

penelitian ini penulis menggunakan analisis komponen makna agar tidak tumpang 

tindih antara sesama makna. 

Setelah melakukan tindak analisis sinonim, skripsi memperoleh hasil, 

bahwasanya penerjemahkan kata yang bersionim ada tiga cara: 2) dihilangkan salah 

satunya, 1) diterjemahkan secara sempurna, dan 3) disimpulkan.  Dengan  

menggabungkan teori penerjemahan kata demi kata dan terjemahan bebas dengan 

menggunakan metode terjemahan komunikatif yang berusaha mempertahankan makna 

kontekstual yang tepat dari bahasa sumber sedemikin rupa sehingga baik isi maupun 

bahasanya langsung dapat diterima dan dipahami oleh pembaca.  

 

 



 
 

 ز‌
 

 

 

 

 كلمة الشكر والتقدير

 الرحيمبسم الله الرحمن 

ىو، وخلق الإنسان بأحسن خلق وأعطى نعمة كثيرة لا  إلا الولا الحمدالله الذى 
تحصى، وأعد الجنة لدن عبده خالصا. الصلاة والسلام على سيدنا لزمد سيدنا لزمد الفاتح لدا 

اىى إى  صراك  الدستيي  وعلى للو وأصاابو ونن لذأغلق والخاتم لدا سبق ناصر الحق بالحق وا
 بإحسان إى  يوم الدين.تبعه  

حيّا فمن النع  والشكر أن تتّ  كتابة ىذا الباث بيدرة الله وبعونو على ندى الأيام،  

الباحث أنّ ىذا العمل سوف لم يكن كما ىو نازالت بعيدة نن الكمال. ولاينكر ورغ  أنها 

تيدنً  ةالباحث شرة. ففى إختمام ىذه الرسالة يؤىّ الآن بلا نساعدة الغير نباشرة أو غير نبا

 جزيل شكره واحترام نن اليلب العميق إى :

بجانعة  والعلوم الثيافية  كلية الآىاب  ةكعميدسيتي نرنً   ةفضيلة الدكرنة الدكتور  .1

 سونن كاليجاكا الإسلانية الحكونية جوكجاكرتا.
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كرئيسة شعبة اللغة العربية بكلية الداجستير   طيفلرنة يوليا نصر اليلة الدكضف .2

 ية.يافالث موالعلو ب االآى

الأستاذ لزمد حبيب الدا جيستير كمشرف  الباحث في ىذالباث  فضيلة الدكرم .3

الذى قام بأفسح فرصتو ووقتو فى إعطاء التوجيهات والإرشاىات، وأرجو أن 

 يكون لزل اليبول والاستاسان.

الدكرنة لنن  كوسماواتي الداجستير كمشرفة أكاىيمية لي التي قد شرفت  ةفضيل .4

ن كاليجاكا الإسلانية الحكونية االدراسة في كلية الآىاب بجانعة سونكول 

 جوكجاكرتا.

أساتذتي الفضلاء الذين قد علموني العلوم والدعارف الدتنوعة فى كلية جميع   .5

 الآىاب فى قس  اللغة العربية وأىبها.

 حضرة والدي المحبوبين الكريمين: أبي زىراني واني تسرية حفظهما الله اللذين قد .6

بذلا جهوىهما في تربية وتهذيب نفسي وكل نا أفتير نن نال وعناية، أىعو الدوى  

 الرحمن أن يغفر لذما ويرحمهما كما ربيانى صغيراً.
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ك ، رك  جزيلا على إىتمانك  و إنشطاتاشكزوجي المحبوب لطفى الأنصار  .7

 ىةعائلة السكينة والدوايكونا  ن حففظك  على كل حال، وعسي الله أعسى الله

 أنين. والرحمة،

وإى   لفة،نزىزىرينا فطاية، وزىارياني فاكمة، وزىأفرياني إخواتي الأحباء الرحماء:  .8

 صالحا ونافعنا للناس.كون ولدا  الله أخي الحنون لزمد باكوس الفييو فضل

جميع صديياتي العزيزات وأصاابي الطلبة بجانعة سونن كاليجاكا اللإسلانية  .9

 الحكونية جوكجاكرتا.

لوجهو الكرنً وأن يجزيه  أحسن الجزاء فى الدنيا صالحا لله أن يجعل أعمالذ  عس ا

 ولأخرة. لنين يا لريب السائلين. حسبي الله لاإلو إلا ىو عليو توكلت وىو رب العرش العظي .
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 الباب الأول

 مقدّمة

 

 خلقية البحث .أ 

كانت اللغة وسيلة الدواصلات لدعرفة عدد الثقافات في العالم. قال الخولى: إن 
اللغة نظام اعتباطيّ لرموز صوتيّة تُستخدَم لتبادل الأفكار والدشاعر بتُ أعضاء جماعة 

. حد من الأخروامن لستلف الدول نظامٌ لغويّ يختلف كل  لكل الثقافة ٔلغويةّ متجانسة.
نتعلّم تلك اللغات لكي نستطيع أن نواصل ونعرف تلك الثقافات.  فلذلك, مهمٌّ لنا أن

ولكن الناس لذم قدرة لزدودة لأجل ذلك. فإذا, لضتاج إلى وسيلة أخرى لتسهيل 
 الدواصلات بتُ لستلف الدول.

 صليح )الذىالصوت  يعبر رمزالدعجم الكبتَ اللغة اندونيسية ىي نظام  فياللغة 

ظهر لأدوات الدواصلات وي دمستخيو  قليديةالتعسفية والت ، وصفتوالصوتية(الأجهزة 
يعرف ان  الناس كثروأ .لصُ او التلاللغة ىي  ىمأن وفي أيامنا ىذه أ ٕوجدان والأفكار.ال

 سيكون مقعدا بغتَ اللغة.التعامل وجميع النشاط 

                                                           
ٔImam Asrori, Sintaksis Bahasa Arab, Frasa, Klausa, Kalimat, (Malang: Misykat), 4002, 

hlm. 5. 
4
Tim Penyusun KBBi Departemen Pendidikan  dan Kebudayaan, Kamus Besar Bahasa 

Indonesia, ( Jakarta: Balai Pustaka, 0990), cet, ke-3, h. 66 
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الدعتٌ، وكل معتٌ من اللغات يتصل يعد  كرمفهوم او ف كل شعار اللغة يشتَ الى
 بعضها بعضا. معتٍ العلاقات قد تتطور على تناسب الدعتٍ ) التًادف(، والدعانى الدعاكس

ثة ىو مغتٍ ارتباط الدعتٌ عند الباحو  )الدتضادات(، تعدد الدعتٌ ) لرانسة(، وزيادة معتٌ.
ان توجد  ةكثر   اللغة العربيةفي  نلعالم، وايضا في اللغة العربية. لأاللغة التى تكون في اللغة 

 ظاىرة اللغة التي تشجّع اىل اللغة ليبحثها.

كلمة التًادف ف في اللغة العربية دلالة كلمتتُ او اكثر على معتٌ واحد. و االتًد
ومن ثم كل ،اوتشابها فى اللغة الإندونيسية ىي الكلمة الدختلفة ولكن لذا نفس الدعتٌ

ل كلمة التًادف لأن الكلمة قد تكون تبادلا او لا. استحدام اللغة يجب ان يعرف فع
يكون ان تتبادل في جملة واحدة لكن في غتَه ليس لو تبادلا لأنو لم يعرف استحدام 

 الكلمة بلا حقٍ. 

كأجهزة مهمة فى تحويل العلوم   ريوسيلة من وسائل الإتصال الضرو  ىى تًجمةال
ان  والدعارف بمجارة سريع نموّ العلوم والدعارف والتكنولوجي والدواصلات والثقافات.

كتاب الفى و  ,يعتٌ نقل مصدر اللغة الى ىدف اللغة (Catford)عند لكاتفوردالتًجمة 
تًجمة ال ح ايضا يشر  (Menjadi Penerjemah karya Ibnu Burdah)لإبن بردة اصبح متًجم

إلى اللغة  (source language)ىي طريقة إلقاء الدعتٌ من اللغة الدتًجمة عنها أو لغة الدصدر 
أو ىي عملية تحويل الدعتٌ مع أقرب  (target language)الدتًجمة إليها أو اللغة الذدف 

مايدكن من التكافوء فى الدعتٌ من نص اللغة العربية )نص اللغة الدصدر( إلى اللغة 
  ٖالإندونيسية.

صول عنصر من عناصر يسعى دائما لح (translator), الدتًجم وفى عملية التًجمة 
عن الرسالة نفسها في النص ع اللغة الدصدر من أجل التعبتَ بما يتناسب ماللغة الدستهدفة 

 قواعد ما وقع الأخطاء بسبب اختلافِ كثتَا خاصة بها,  ن كل لغة لذا قواعد لذدف. لأاو 
                                                           

3
 Ibnu Burdah, Menjadi Penerjemah,  (Yogyakarta: Tiara Wacana, 4002),hal. 9. 
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 لأنالدصدر والذدف حيث تكون مشكلة لدى الدتًجم فى تحويل الدعتٌ. وىذا  اللغةفي 
فى  عاجم أو عليها )الدعتٌ الحرفية( مطابقا بسياق الكلاميكون الدعتٌ المحصول من الد

 النص الأصلي فعلينا بحث تكافوئو ومعانيو مطابقة بلغة الذدف أى اللغة الإندونيسية.

بان, ىذا الكتاب ىو واحد من  لعادل الغض الأخوات الثلاثكتاب الوفى ترجمة 
ىي غتَ مقبولة سمها زىراء. , وإوحليمة الصبر عن فتاة لذا صفةحكى ب للأطفال كت
 يضالديها. وىي أوا أسرةة الزوج وحده فى عبّر ابنيضا تُ د عائلتها و شقيقتيها, وىي أعن

فى القصر  الاثنان والداىا اللذان يعيشون يها عل تالتى حصل لن تحصل على السعادة
ها, حياتها مع مربيّتئما بما تنال طول اتشكر درة من جميع النواحى, ولكنها حفاائعة و ر 

 لك الشاب اجمميل.الدمع  تتزوج ان بعد رفقفنالت السعادة وال الصبر ومن

الدشكلات  ةالباحث تلعادل الغضبان, وجد خوات الثلاتالأكتاب ال وفى ترجمة
. ومن الدشكلات الكثتَة فى ترجمة الكلمات, والعبارة أو اجممل ومشكلتو ىيالدتنوعة, 

 .التًادف في الكتاب الأخوات الثلاث ٕٔووجدت الباحثة  مشكلة ترادف ىي
و تكون فى الدعلومات, وباالحققة, التشابُ  أو أكثر لذا معتٌ نسبيا. الدرادفات ىي كليمتان

 التًادف. ليفي تحل ةبدلا من التًكيز على معنها, لذلك تركز الباحث

ن، قال ابن منظور في الكلمتان متًادفتا الكلمتان غاضبة ومنحقة ىتانثال الد 
مأخوذة من لفظ غضِبَ بمعتٌ نقيض  الكلمة غاضبة ىىإن الدعجم لسان العرب 

فى القاموس و  ٘واما كلمة منحقة فمأخوذة من لفظ حنق بمعتٌ اثقلو الغضب، ٗالرضا.
Hans Wehr ٌالكلمة " غاَضِبَةٌ " لذا معت wrathful ( marah ) exasparated   menyakiti 

                                                           
     ٕٕٖٙالدعارف ، طبعة جديدة لزققة )السنة( ص. ابن منظور، لسان العرب )القاىرة : دار  ٗ

  ٕٚٓٔابن منظور، لسان العرب )القاىرة : دار الدعارف ، طبعة جديدة لزققة )السنة( ص. ٘
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hati ), and furious ( sangat marah, geram).
6

 ) infuriated " ىيلمة " مُنحَقَةٌ وك( , 

geram ), angry ( marah ), resentful ( benci, marah) .
 الدثال في اجمملة:  7

يّةُ "َ  لِكَةُ تَ نْتَهِي مِنْ عِبارََتِهاَ, حتّى ظَهَرَتْ لَذمُُ اجمنِ ِّ
َ

 ,غَاضِبةً لُزْنَ قَةً ماَ كادََتِ الد

  "مُهَدِّدةً مُتَ وَعّدةً وَقاَلت لَذمُْ 

“Begitu ratu berhenti bicara, peri pun datang  dan marah kepada mereka 

seraya  mengancamnya”   

والفرق لسابق لذما معتٌ متساوٍ و متًادف, في الدثال ا لُزْنَ قَةً و   غَاضِبةً الكلمتان  
ل واحد منهما وظيفة معينة ن لكرغم أن لفظ منحقة اشد من غاضبة غضبا، إبينهما  

تتًجم  ةاحثبلتناسب مع سياق العبارة ان ال, همايىمعن وتفريق كن تمييزلا تم ةباحثولكن ال
لذا معتٌ Marah  (KBBI)لأن في الدعجم الكبتَ الإندونيسية , Marahىاتتُ كالدتتُ ب 

Merasa tidak senang karena dihina, diperlakukan tidak sepantasnya.ٛ فيتًجمم 
  التوكيد في ذلك السياق.و يدل على لأنف أحدهما احث بحذالب

ن في د, لأحديتتفريق والتاج الى ان ترجمة التًادف تحومن الأمثال السابق ذكرىا, 
 ؤتيحتي تبحث ىذه الدشكلة ت ةالباحث ريدت, ولأن ة الدتًادفة وظيفة حسب السياقالكلم

لَ يل و تحَ التحل  هاَ . رئِاقَ التًجمة التي قبُِلها صِّ

 

 

                                                           
6
J Wilton Cowan, Hans wehr, a Dictionari of modern written Arabic (London : libraririe du  

Liban Bairut : 0990), hal : 676   
7
J Wilton Cowan, Hans wehr , a Dictionari of modern written Arabic hal : 400  

9
Pusat Bahasa Departemen Pendidikan Nasional,  Kamus Besar Bahasa Indonesia ( 

Jakarta: Pusat Bahasa 4009 ), hal: 996  
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 تحديد المسألة ب.

ة أن تحدد الدسائل التى ستبحثها باحثال خلفية الدسألة الدذكورة, تريدوبناء على 
 يلي:فيمافى ىذا البحث. 

  لعادل الغضبان؟  الأخوات الثلاثب في الكتا ةالدتًادفالكلمة  ىيما .ٔ

 ؟لإندونيسيةلغة العربية  الى الماىي طريقة ترجمة الكلمات الدتًادفة من  .ٕ

  هاتالبحث وفائد أغراض. ج    

ا الباحثو من ىذا البحث كما ، فالأغراض التى ترجوىالدسألةبالنسبة لتحديد  
  :يلى

 في الكتاب الأخوات الثلاث لعادل الغضبان  ةعرفة الكلمة الدتًادفم. ٔ 

في الكتاب  من لغة عربية إلى لإندونيسية ةة ترجمة الكلمة الدتًادف. معرفة طريقٕ
 لعادل الغضبان  الأخوات الثلاث

 واما فوائده فمنها: 

 التًادف في اجمملة وطريقة تر جمتها إعطاء التصوير على .ٔ

شكلات الدفي  ة أكادية لتسهيل عملية التًجمة على الخصوصساعدليكون م .ٕ
 اللغة الإندونيسيا. لىإ ةتًادفالدالتًجمة 

 د. التحيق المكتبي 

الددرستُ ترجمة صادر واستشارة بعد البحث والاطلاع إلى الد ة جدد الباحثلم
ب لم يتًجم إلى اللغة الكتاب " الأخوات الثلاث" وىكذا تعقد الباحثة أن الكتا

في الحقيقة ىناك كثتَ من البحوث في التًادف في الكتب الدتًجمة من اللغة ندونسية. و الإ
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بية إلى الإندونيسية ولكن البحث في التًادف في ترجمة الكتاب الأخوات الثلاث العر 
 لك, تريد الباحثة ترجمة ودراسة ىذا الكتاب.. ولذلم يجد من قبلُ  ضبانلعادل الغ

وبعد البحث خلال عدة الأوراق العلمية أو البحوث الواردة في مكتبة جامعة 
 سونان كاجماكا الإسلامية الحكومية, وجدت الباحثة بعض البحوث عن "التًادف" منها: 

مد عطية الإبراشي" وىذا لمحالدلك عادلٌ  كتابالالبحث بالدوضوع " ترجمة  .ٔ
كتبتو ديوي   , لدذكر الطالب لقسم تعليم اللغة العربية بكلية ادابالبحث

 التًادفترجمة  , بحث البحث عن مشكلةٕٕٔٓفي السنة ماياع ساري 
بتفريق كلمة صفة, اسم وفعل في كتاب ملك عادل  لمحمد عطية الإبراشي. 

تفرق بالبحث الدطروح من ناحية بحثو فى ىذا البحث فت وأما الدبحث الذي
 الدوضوع أو الدقاربة. 

والبحث بالدوضوع " مشكلة الكلمات الدتًادفة في لرموعة القصص الف ليلة  .ٕ
 لدذكر الطالب وليلة )للأطفال( لنجوي حستُ عبدالعزيز " وىذا البحث

السنة  في اني سوسلا واتيبكلية الآداب كتبتها  لقسم تعليم اللغة العربية
ولا فرق بينهما إلا في  ةباحثال بحثومشكلة البحث تشبة ذلك بما ت , ٜٕٓٓ

 الدوضوع . 

لفاظ الدتًادفة في كتاب الإبانة الألات ترجمة والبحث بالدوضوع " مشك .ٖ
النصص الديانة للإمام ابو حسن عالي بن إسمائل الأشعاري. وىذا البحث 

لزمد سبحان في  وتباك  دابلقسم تعليم اللغة العربية بكلية لآلدذكر الطالب 
لكن أن  الباحثة وتبحث بة ما, فالدشكلة في ىذا البحث تشٜٕٓٓالسنة 

 . ىذالبحث لايبتُ الا كلمة التًادف فى اجمملة الواحدة

بة السابقة يدكن الاخذ  نأخذ بالاختصار أنّ ىذا البحث عتمادا على الدراقاو 
 . و أكادميابحثجدير 
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 طاا  الظرر ه. الإ

لأنها تساعد الباحثة في  لة وجهاز لو مكانة مهمة في البحث,آإن النظرية ىي  
وبالتالي إن الإطار النظري ىو  ٜديد ما يجب اىتمامو. ووجهة بحثها وتحض اتحديد أغر 

, مهاادستخفى التًجمة ليست كيفية ا هميهاأففي حل الدشكلة.  ةىم من مراجع للباحثأ
 ىو عملية ترجمة. أولويات الذي يحتاج الى تحديدو  النظرية.لكن العمل بها 

في  تم تلم لشا يعتٍ أن ترجمة ىى الدهارة  التي ي تطبيقفن  التًجمة ىىلأن 
التي التًجمة  كتبكثتَ من   ٓٔ. بتمارين والتعود عليو التنلقيام با عن شحص إلا

م الصّادق لن يكتفي بما درج جتً فالد ترجمة. ؤدي الي تمرينلا ت نظرية التًجمةبحث عن ت
 كلمةياق ولو اختلفت عن  مة التي تناسب معتٌ السليجد الك ولكنو سيحاول أنعليو, 

  ٔٔالقاموس.في 

معتٌ النص إلى لغة أخرى للأغراض التًجمة ىي نقل  إن يقول بيتً نيومارك
التًجمة ليست الا تبديل الخبراء, ان كما قال    ٕٔف أو للكاتب.المحددة من قبل الدؤل

تواصل الى اللغة الصدر النص على م الأهمية الثقافية فيإنما تكشف عن نظام اللغة, و 
 عتٌ الوارد في اللغة الذدف.مطبقا بالد الذدف

لذا نفس معتٍ أو متشابو. إن  التي ادف ىي علاقة الدعتٍ بتُ الكلمات التً 
. syn (dengan)  و onoma (nama) ن وىوالغة اليونالقديدة  كلمة التًادف أصلها من

 Zgusta „‟Synonymy : they are words which have different forms butقال 

identical meaning, ”  .فتَحار وقال Verhaar ىي عبارة)عادة مايكون كلمة  التًادف

                                                           
9
Mustofa dkk, panduan penulisan Proposal,Skripsi, dan Munaqosyah,( Yogyakarta: 

Jurusan Bahasa dan Sastra Arab Fakultas Adab UIN Sunan Kalijaga, 4006), hal 03.    
00

 M. Faisol Fatawi, seni menrjemahkan , (Malang: UIN Malalang Press,4009 ) hal 00 
00

ص. .ٕٙٓٓلولصمان، -للنشر ، ط. التاسعة، مصرا: الشركة الدصريةفن الترجمةالدكتور لزمد عناني.  
ٔٙ     

04
M. Faisol Fatawi, seni menrjemahkan , (Malang: UIN Malalang Press,4009 ) hal  00   
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ىى أكثر أو أقل نفس الدعتٌ إلى  ولكن يدكن ايضا أن تكون العبارت أو جمل(
 ٖٔالتعبتَ".

ى ىناك استخدام ترتيب نستطيع نر , Verhaar فتَحار فى التعريف الذى اقتًحو
مائة فى  ةوياك الكلمات الدتساعلى نفس الدعتٌ, فمن معقول, لأن ليس ىن الكلمات

رتبطة الد , لكن ىناك إظهار اختلافات لايسمىاوالدائة. على الرغم أن الدعتٌ متس
, والدتًادفات ةلامكالدتًادفات   (Lyons)ليونذا تميّز باستخدام ىذه الكلمات. وى

تحتوى على كلمات مرادفة معتٌ  مثاليا ان كانت نليكو  كلمةَ الويقال إن الدطلقة. 
الدطلقة ان كانت  اعت الدتًادفةد كلمةَ الأن وصفى,معبرة, والاجتماعية ىى نفسها, 

 ٗٔطلاق.يكون ىذا الكلم نفس التوزيع وغتَ لردية تماما فى سياق وجوده على الإ

 : خمسة خلافات لزتملة فى التًادفىناك   (Palmer)رلدعند باو 

للهجة جاكرتا, و  Gueكلمة   اللهجة أو العادات المحلية, الدثال لافتخلا .ٔ
 للهجة مانادو Kitaكلمة 

 Meninggal و  Matiالاستخدام, على سبيل: كلمةلاختلافات فى ا .ٕ
اكثر تهذيبا بنسبة كلمة  Memohonالفرق في قيمة الكلمة, الدثال: كلمة  .ٖ

Meminta 
, الدثال:   kolokialلتكلملة التي يستخدمها الناس اللغفرق على اساس و  .ٗ

 sayaو كلمة  ((anaكلمة انا 
 ىو احد اسم من الحيوان. /بقرة/الدثل الكلمة hiponimi الفرق بسببي  .٘

                                                           
03

 Mansoer Padeta, Semantik Leksikal, ( Jakarta : Rineka Cipta, 4000), hal 443  
02

 Mansoer Padeta , hal 443 
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 التًادف .الدفردات لدراسةيوفر الوقت للغاية و  جيد ىو نهج التًادف ضار عاست
العامة،  الأفكار للتعبتَ عن فقط نالا يساعد، التًادف الدفردات تغيتَ ىو في الأساس

 05.والدعاني الحق السهل التمييز بتُ على أيضا يساعدنا وإنما

ة غقيقي فى اللضروري أن أوثق معتٌ حجراء ترجمة ىي لأ ترجمة فى الواقع, اىم
من اللغة سعى تكافؤ ي, يجب على الدتًجم الدصدر, ولكن إذا أراد أن ينتج ترجمة كاملة

ما يعادلذا فى اللغة الذدف ينبغي ان يكون قادرا على  الذدف. من حلال البحث من
 الدصدر.التواصل الرسالة التي يتم الواردة فى النص باللغة 

أن  يينبغ قبولة لدى القارء من النص الذدف.للحصول على ما يعادل م
تحاول خلق اثار لالتًجمة الإتصالية  . وعند نيومارك, الإتصالية التًجمة ةدم الباحثتستخ

ها القراء من اللغة الدصدر. وىذا لاثار التي يعانى منلذدف مع االلغة ا ةالتى يعيشها قراء
الثقافية من  ليفهم او يشعر بأحرق. يجب ان يتم نقل العناصرالتًجمة جزء ىناك  ليس

تًجم ان الالذدف أيضا. فى ىذه التًجمة, تستطيع  اللغة عنصرثقافة اللغة الدصدر الى
أكثر  جزء، والقضاء على امع بنية جامدة الكلمات ح جمل اللغة مصدر, وتبدللتص

 تعديل وكذلك التكرار،، والقضاء على أقل وضوحا ىو من اجمملة ورشيقة مرونة
 .الدصطلحاتاستخدام و 

يتم  صابةترضة للإغأكثر  ىولعادل الغضبان,  فى ترجمة كتاب الأخوات الثلاثو 
لستلفة للمؤلف و  لغتتُمن  تًجملالإتصلية  التًجمة واسعة من لرموعة متنوعة استخدام

في  الوارد معتٌ إيصال ما ىو أكثر من ىذا الكتاب من والتوجو كبتَ ترجمة النحو
 .اللغة الذدف من قبل قراء بسهولةتقبل و  الكتاب،

 

    
                                                           

05
Henry Guntur tarigan, Pemgajaran Kosa Kata ( Bandung: Angkasa, 0992), hal 79-79 
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 و. مظهج البحث
 Library) البحث الدكتبي استخدمتو فى ىذا البحث ىو كان نوع البحث

(Research أو من الدصادر أى البحث مقام على طريقة القراءة والدطالعة والدراسة أكثر 
ثلاث  تؤخذ وعلىىذه عملية البحث ٙٔ.الدتصلة بموضوع البحث تبيالدك دّ الدراجع والدوا

 خ البيانات.مراحل: وىي جمع البيانات، تحليل البيانات، عرض نتائ

 طريقة جمع الحقائق .ٔ

 البيانات التي تم جمعها وتنقسم هاثبح التي يتم الدصادر ىو استعراض ىذه الدراسة
 :إلى نوعتُ

 صادر الأساسيةالد . أ
الأخوات كتاب الالدستخدمة مباشرة كمصدر للأبحاث, وىي  دراصالدىي 

 لعادل الغضبانالثلاث 
 الثانوى رمصد  . ب

عملية  ومساندة دعم عمل علىت در البياناتامص ىي البيانات الثانوية
 آل قاموس الدرادفات، قاموس الدنوّر، منها من القواميس في شكل البحث

 Menjadi، والكتب منجد آل والقواميس، (الدعاصرلقاموس ا)عشرى ال

Penerjemah كتابوال، بردة بنلإ Pintar Menerjemahkan Arab-

Indonesia والكتاب .مفيد نورلJāmi’u Durūs al-‘Arabiyah   لشيخ
 .الدراسة أخرى ذات صلة بهذه دبآو ، تٍىلييى الغفمصط
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Dudung Abdur Rahman, Pengantar Metodologi Penelitian,  (Yogyakarta: Kurnia Kalam 
Semesta, 4003), hal.7. 
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 تحليل البيان .ٕ

فى ىذه  ٚٔ.تحليل البيانات ىى اجمهود البحثية لتصنيف ولرموعة البيانات
وذلك باستخدام  كلمة التًادف كلمة ما  انات التى سيتم تحليلها وجمعها ىيالدراسة البي

 .هاهمللقراء فسهل وتصنيفها حتى ي التحليل منهجصفى التحليل, الدنهج الو 

 عرض نتائج البيانات .ٖ

تب تقدنً البياتات فى شكل جدول وفقا بعد ان يتم تحليل البيانات, فإن الكا
 .لتصنيف ويحدد أيضا أسهل فى القراءة

 ز. نرام البحث 

 ىذا البحث ينتظم كما يلي: 

 يحتوى ىذا البحث على اربعة ابواب: 

ض اغر أالدشتملة على خلفية البحث, وتحديد البحث, و  الدقدمة ىو الباب الأول 
 ئده, والتحقيق الدكتبي, والإطار النظري, منهج البحث, ونظام البحث. البحث وفوا

التًادف فى اللغة و ف, التًادعلى تعريف  ةلتشمالدنظرية ال ويبحث الباب الثانى فى 
تًادف من للغة العربية الى للغة النظرية ترجمة و  التًادف فى اللغة الإندنيسية,و العرابية, 

 الإندونيسية
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 Mahsum, Metode Penelitian Bahasa, Jakarta : PT  Grafindo Persada 4005 hal 453 
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الكتاب الأخوات االثلاث  ات الدتًادفة فىالباب الثالث ىو مشكلة ترجمة الكلم 
 لعادل الغضبان .

 الباب الرابع ىو الخاتمة الذي يحتوى على خلاصة. 

 لعادل الغضبان الأخوات الثلاثكتاب المن الدرفقات النص الأصلى وفى نهاية  
 .والتًجمتها

  

 
 

      

  

  

         



 

 

 

 الباب الرابع

 الإختتام

 
 الخلاصة .1

ترجمة كتاب الأخوات كتابة ىذا البحث بعنوان "  تالحمد لله والشكر لله قد تم
ترجمة ليست بقدر ال أما .)الدتردفة ومشكلة ترجمتها( االثلاث لعادل الغضباب وبعض مسائله

الدترجم أنْ يرسِلَ الأخبارَ انقلاب رمز حروف أيِّ لغة فقط بل أىم من ذلك ىناك دور عظيم لدى 
ما اختلف لفظو واتفق و والترادف ى . من مصدر الترجمة )النص الأصلي( القراّءَ في لغة الذدف

 .معناه. بمعنى امتلاك كلمات مختلفة الدعنى نفسو

ينبغي ولذلك  فقط،للمبالغة او لتأكيد تستعملها  اللغة العربية الكلمة الدترادف تستحدمإ
 جم بتدقيق التحليل بأحسن مامككن.ان يتر  للمترجم

 وىذا كلمات الدخلية فصيلة الدترادفة:

 رة النم الجملة الترجمة
Tabiat dan akhlak yang buruk  ٍسُوءَ طِباعٍَ وَشَراَسةَ خُلُق ٔ 
Antipati dan kasar 

 ٘ جَفَاءٍ وغِلظةٍَ  
Bermusyawarah  dan berdiskusi 

 
سُونَ وَيَ تَشَا وَرُونَ  ويُ نَ فِّ  ٙ 

Berdebat dan saling mencela  َيَ تَشَاجَرُونَ ويَ تَ راَشَقُون ٚ 
Marah dan murka  ًغَاضِبَةً مُنْحَقَة ٛ 
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Mengancam  ًدَةً مُتَ وَعِّدَة  ٜ مُهَدِّ
Bagus dan mengagumkan  َِنَ فَائِسَ وَرَوَائع ٔٓ 
Buas dan liar  ُراَسَة  ٔٔ العُنْفُ وَالشَّ
Tali kekang dan tali kendali  ٌشَكِيْمَةٌ وَزمَِام ٕٔ 
Hutan dan semak-semak  َلِ ائِ مَ الخَ وَ  اتِ بَ االغ  ٖٔ 
Lebih mahal dan berharga  َُأغَْلَى وَأثَْْن ٔٗ 
Meminta dan  mendesak ًإِلحاَحًا وَإِصْراَرا ٔ٘ 
Bagus dan indah أجَملَ وَ أبَْ هَى ٔٙ 
Melihat dan memperhatikan نَظرَورأََى ٔٚ 
Meringkik  ًحََْحَمَةً وَصَهِيْلا ٔٛ 
Sangat keras dan kuat وَى  ٜٔ أعَْنَفَ وَأقَ ْ
indah,dan elagan  ٍقَة  ٕٓ جَميْلةٍ وَأنَيِ ْ
Senang dan bahagia  ًىَانئَِةً وَسَعِيدَة ٕٔ 

  اقسام:ة الى ثلاثفى ترجمة الألفاظ الدترادفة ينقسم الباحث  و 

 ترجمة الدترادفات بحذف أحدهما  .ٔ

ىاتنٌ الكلمتنٌ معنى ادفتان، وفي القواميس فيبدون أن مهددةٌ ومتواعِدة ان ىذاني كلمتاني متر 
متساوٍ ، وىو يشنً إلى خلق وطبيعة مذموعة. وىذالدعني اللفظنٌ السابقنٌ لذا معنى ومراد واحد يعني 

"mengancam" . معنى  " mengancam  " سية ىويناللغة اندو في " menyatakan maksud (niat, 

rencana) untuk melakukan sesuatu yang merugikan, menyulitkan, menyusahkan, atau 

mencelakakan pihak lain ". تلك الجملة معنى واحدا  ثم أثبت الباحث في ترجمة ىاتنٌ الكلمتنٌ في
 .فحدف أحدهما في ترجمتهالة ملأنهما في نفس الج. "mengancam" يعني

دَةٌ و مُتَ وَاعِدَةً " في كتاب الأخوت الثلاث لعادل الغضاب توجد في الجملة و  اللفظ " مُهَدِّ
 الآتية:
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يَّةُ  "... لكَةُ تَ نْتَهِى مِنْ عِبَارتِِاَ, حتََّّ ظَهَرَتْ لَذمُُ الْجن ِّ
َ

, وَقاَلَتْ لَذمُْ غَاضِبَةً مُنْحَقَةً  فمَا كَادَتِ الد
دَةً مُتَ وَعِّدَةً   "  مُهَدِّ

 ترجمة الدتردفات بترجمة الكاملة .ٕ

 tali"ىتان كلمتان مترادفان، والدعني اللفظنٌ السابقنٌ لذما معني واحد يعني .شَكِيْمَةٌ زمَِامٌ 

kendali/tali kekang  ّلكن في اللغة العربية ىناك فرق. الكلمة " شكيمة" ىي ما وُضِع في فم ."
كِ صوتو، وأما "الزِّمام" ىو ما وُضِعَ في أنفِوِ لرفع رأسو.  ترَجَمَ الباحث لفظنٌ في الجملة  الفرس لتَمَسُّ

 السابقة بترجمة الكاملة. 

 الغضاب توجد في الجملة الآتية: " في كتاب الأخوت الثلاث لعادل زمَِام   شَكِيْمَة  لفظ " وال

ابُّ بَ عْدَ دَقائَقَ قلَِيْلةٍ, يَ قُودُ ىوَ نفْسُوُ جَوَادًا أبْيضَ جَلِّلَ ظَهْرهُُ بِسَرجٍْ مِنَ "... وَعَادَ الْملِكُ الشَّ
 

ُ
خْلَ الَأزْرَقِ الد

ُ
ىَبِ ربُِطَ بِِاَ  شَكِيْمَة  وِ رَصَّحِ بالَّلالِىءِ, وَفِى فَمِّ الد حْجَارِ لأامَََلَّى ب مَام  زِ مِنَ الذَّ

 ...."الْكَرمِْكةَِ 

 ترجمة الدترادفات بالإحتلاص .ٖ

غاضبة ومنحقة ان ىذاني كلمتاني مترادفتان، وفي القواميس فيبدون أن لذاتنٌ الكلمتنٌ معنى  
متساوٍ ، وىو يشنً إلى خلق وطبيعة مذمومة. والفرق بينهما  انّّاالغضب في ىذه الجملة يدلّ على 

لأوسط وىو الغضب لا بشدّة خلافا للفظ الدنحنقة وىو سوَأٌ للغضب لكن بشدّة الاءغتياظ معنى ا
والفرق بنٌ الغضب والحنق  وىو اثقل منو غضبو. ولأنهما في نفس الجملة فحدف أحدهما في ترجمتها.

كما مر. والدقصود قي ىذه الجملة وىي فأكل الغضب والحنق قلو بَِم اثر. لذالك ترجَم الباحث 
 بلإختلاص وىو جرح القلب.

" في كتاب الأخوت الثلاث لعادل الغضاب توجد في الجملة  الغَضَبُ وَالحَنَقُ لفظ " وال
 الآتية:

 قُ لُوْبَ هُمْ" الغَضَبُ وَالحَنَقُ وَرأََتِ الْأَمِنًتَاَنِ وَأبََ وَاهُماَ مَا حَدَثَ, فَأَكَلَ  "...
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 الاقتراحات .2

فى نفسى من جهد واجتهاد من البداية إلى قد تم ىذا البحث بعد أن بذلت ما 
النهاية حتَّ انتهت كتابتو. وأرجو الله تعالى أن ينتفع ىذا البحث خاصة للباحثة وللقراء 
عامة. وأعتقد أن ىذا البحث بعيدة من صفة الكمال، فلذلك لم يزل يحتاج إلى 

تقدم كلمة الشكر الإصطلاحات و النقد من جهة القارئنٌ الدكرمنٌ. ولا تنسى الباحثة أن 
 الجزيل على نقد القارئنٌ وجزاىم الله احسن الجزاء.
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